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No. l.-KONDANAGURU GRANT OP INDRAYARMAN. 

Bt Professor E. Hultzsch, Ph.D. ; Halle (Saale). 

Ink impressions of this inscription were sent to me by Rao Bahadur H. Krishna Sastri, 
along with the following description of the original plates : 

“ This set of five eopper-plates was received from Pendyala Subrahmanya Sastri, National 
College, Masnlipatam, through the President, District Board, Godavari, in June 1921. The 
plates are held together by a circular ring- rivetted into the back of a circular seal, on the 
countersunk surface of which are cut, in relief, a crescent, the word sri-Tyagadhenu, and an 
expanding lotus-flower of six petals. The plates bear writing on eight faces in all, the first and 
last plates having writing only on their inner sides, and have no raised rims. They measure 
about 7" in breadth, and a little less than 2'' in height. The ring-hole is bored at a distance 
of about £•" from the left margin of the plates and measures about §’ in diameter. The ring 
has a diameter of about 4", and the seal is a little more than 2" in diameter. The plates, with 
the ring and seal, weigh 100 tolas. The ring was cut in this office.” 1 

The writing on the plates is on the whole in a state of very good preservation. The 
alphabet resembles that of other early Eastern Chalukya inscriptions. The secondary forms 
of i and l are not always clearly distinguished. The Jihvamuhya occurs in kaSchid= (1. 30). 
A final form of m is frequently used ; one of t is found in prSdat (1. 18) and vaset (1. 34), one of 
n in raja[r*]shin (1. 26), and one of l in -Bol (four times in 1. 28 f., and once in 1. 37). 

The language of the inscription is Sanskrit prose ; but three verses of Veda-Vyssa are 
quoted in lines 31-35. The Telugu plural -Bol occurs four times in line 28 f., and once- in line 
37. Lingual l is used also in GhalulcySnam (1. 6), -yugalal} (1. 16), and in the Telugu village- 
name VellehU (1. 29). The Telugu y occurs in the two village-names Oherupuru (1. 20) and 
lrraU[r] (1. 22). The vowel n after consonants is generally expressed by the syllable ri. After 
r consonants (except sibilants) are doubled, and dh is doubled before y in maddhyS (1. 21). In 
-vahha-sthalasya (1. 9 f.) s is elided before sth. In line 28 the group nj is employed instead 
of jn in vifijapanaya and MjSpU (for sjnoptf). In line 21 the adjective niv[a*]rin seems to be 
used in the sensd of ‘ lying, situated.’ 

The inscription records the grant of the village of Kondanagflru to the Brihmsna 
Cbenditonan by the Maharaja Indravarrhan, suroamed dri-TySgadhenu , 2 i.e. ‘ the (celestial) 
cow in liberality, ’ who was a son of the Maharaja Vishnuvardhana and a grandson of the 
Maharaja Kirtivarman, and who belonged to the family of the Cha}ukyas. The donor’s 
father, Vishnuvardhana, has to be identified with Vishnuvardhana I, the founder of the 

> [The inscription has been reviewed in the Epigraphical Report for 1922 ; App. A, No. 2, and p. 96.— Ed.] 

i The sAme surname forms the legend on the seal of this giant which is reproduced on the back of Plate of the 
Nidupaju grant of Jayasimha I, infra. 

A 



2 



EPIGRAPHIA INDICA. 



[Vor,. XVIII. 









Eastern Chalukya dynasty, who is known to have been the younger son of the Western 
Chalnkya king Kirtivarman I. Consequently, Indravarman must be the actual name of the 
younger son of V ishnnvardhana I, who is called Indra-Bhattilraka or Indraraja in the inscrip- 
tions of his successors, and who, according to later tradition, reigned only for seven days. 1 

The grant seems to have beenjnade at the request of a chief named Kondivarman, and 
the executor of the grant seems to have been Indravarman’ s eldest son, who likewise bore the 
name Indravarmam. From other inscriptions we know only of a single son of Indra-Bhattaraka 
er Indraraja, who succeeded to the throne a.s V ishn uvardhana II. 



Line 28 f. contains four signatures of witnesses of the grant, each of which consists of the 
name of some village, followed by the word Bol. In the opinion of Rao Bahadur 
Sastri, Bol (for Bdyalu ) is the Telugu plural of Boy a. In the Chendalnr plates of A.D. 673, 
Bdya occurs five times, and is once replaced by the Sanskrit word vclstavya, ‘ a resident, inha- 
bitant.’ 2 The same must be the meaning of the word Bdya in a grant of Vishnuvardhana II, 
where a large number of donees are mentioned by name and are stated to have been Boy as, i.e. 
‘residents, of certain villages.® In the Chendalnr plates of AD. 6 y 3 the actual names of the 



donees are omitted, and the expression ‘ resident of such and such , a village ’ is employed in the 
place of the donee s proper name. Similarly, the donee’s grandfather, Durga^arman, receives 
■tn. the subjoined grant the epithet ‘ Irralu[r]-Bdya by name ’ (1. 22). It might be concluded 
fjjrqxn thfa that Boya is the designation of a village ■: cl erk (jBTflVKCMw).. But this possibility is 
excluded by the . fact that in the above-mentioned grant of Vishnuvardhana II two different 
individuals, Venoi&rman and Chamundi&rman, are stated to have. been. Marata-Boya, i.e. ‘a 
Ty^deot ot hlarata,’ 4 ^ In a grant of Bhlma I the. donee (dr his grandfather) is styled TTmmara- 

i-e- a resident of Ummarakanfchi. * This use of the plural Bol suggests that the 

m m Alapika-Bsl,, etc. (1. 28 f.), and in Chbda-Bol : (1. 37) will have to be explained as 
the honprific. plural of Boya, ‘ a resident, inhabitant.’ 

eoi^sia the names of four villages which formed the boundaries of the village 

gmmted, ^ Kopdanaguru. The boundary in. the South was Cherupuru (1. 20). This village is 

perhaps identical with, PhereEhra in, the Plaki 6 district, which, according to Dr, Fleet, 7 was 

probably m Qlder form of Chipurupajle in. the present Vizagapatam District. The remaining 
.wiliaga-ngmes I ajn nnahle to. identify:., “ 



TEXT . 8 

j w 

First' Flute ; Seconxk 

t &akal,t.bhaV8,na-aamat«yaiILana-Ma[nE,]vYa.sat'fl 

.[& Jit&m&iBt), HtofcpBicaBSmfeiBi), svteli-Mrfii66M, B [j*ld T gn U ahya. 



2 See- my remarksy above, Voi. VIII, p. 238 
*-Ind. Anti, Vol; ,VIi; pv 188; teifc'tffiea 41 and* «0 






‘ See above, Vol; VIII, ^.peucUx, p. 16 and -note 9. 

*-Ind. Ant* Yob VIIj p. 187 f; 

* Above, tub V, p; 128; text line25-f; 

, Ctep. W apaye--i^te»^fiVlib M ^ hamtt T ^ „ , 

e f;VoL Ml.iv.133i . ^ viaKattvardbaa* I ; «e above* Vol* . DC, . p. . 318, and 

T 4*fr» pp. 15; 96, 

by' Rad. Bahadur H; Kriehhv Sw.tr i 
is word ig entered by the wri‘ er on the left ridi of Hue 2. 



Kondanaguru Grant of Indray arman. 




na . 
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na. 




Second Plate ; First Side. 

malilbl^t5m[=*]a^vamedh-avab'hn^^s&Sna-pavitrikri(kri)fai.- -nig.¥iQ^. . [parTrS]- 

nam(nam) £rva-yas5-visliaylkri(kri)ta-trailokjaziaHi(ii§m') Ghalukyanam(uSm) ka- 

km^la[m]kri(kri)tya ni ja- jantnanah.(na ? ) virajamanab(nabP) £rI~KI[r*] ttivarmma- 

mats,- 

rSjasya napta ^rl-Tistinuvarddbana-raaliSrajah. 1 rana-mukba-ga(sa)ta-ripu- 



Second Plate ; Second Side. 

9 vijaya-samupalabdba-Srl-vadbu-joivasayamaiia-vipTila-vaksba-stbala- 
10. sya putrah. saktidraya-samadbigata-inabad£byati-vibbuii[b] tri- 3 

11 vargga-seva-nipunab Puranapurusha iva babu-l5ka-stu- 

12 tab Puraratir=iva bbfita-gana-priyab dvitlya iva Makaradbvajab 

Third Plate; First Side .■ 

13 pancbama iva Idkapalab Pridbagrasuia® iva satya-Bandbab 4ara(ra)t-k§,la iva 

14 krita-bandhujlv -otsavab purvv-acbalendra 4 iva mitr-5day-anuknla- 

15 mabima mablpati-makuta-tata'gbatita-mab&Fatna-marlcbi-mar- 

16 Sjarl-raSjita-cbaran-aravmda-yugalab sr-Indrava[r*] mma-mabarajab Tys- 

T7 gadheny-4para-namadbeyab 5 udaba-purwakam sarvva-kaxa(ra)*parib&r-5petarn. 

Third Plate ; Second Side . 

IS brahmad [e*] yikritya Kondanagiira-namargrama-gramam pradat [[*]. Taisya gr&maaya 

1-9 dig-vibbaga[b*] j Uttatatfcb' Mujuin : tifiru-nama-grama[b j*] Purrvatab ■ Pagtmiira- 
nama-grft- 

20 mab [|*] Daksbina-vibbag- [£*] Vastbitab Cbe^p^rtt-naina-graina [b ' |*] Pascbimatab 

Irbba- 

21 [l]i-n5ma-gr[a*]mab [f*] Etesbaib gram[a]n&m maddbygm® »iv[a*]sX kritab [}*] 

Vajasaneya-cba- 

■* , f 4 *, * 

22 ra^asya Du. [r*] ggasa [r*]inmanab (n.5) Brabma- vibita-karmma -nirataeya liTaluCrJ- 

B5Ya-n3ina- 

Fourth Plate ; First Side. 

23 [brabmana]sya pautraya? abbijaua-vidya-vri(vri)ttavatab(ta) Bharadvaja-sagStra* . 

24' sya V isbnusarmtoanab putraya ' vedavid-vipra-samstuyamana-cbaniaya 

25 CbepdiSarmmape matapitror=atmanas »cba pnny5(ny-i,)vaptayg(ya) iti cba [['*] 

26 BbavinO raja£r*]sb"iii yatb5pacbara«pwrassaram(ram) r . sammanayati [j*] Aryy* 1 - 

27 hu- va [m] sa-gagana-tilaka-bbSta-Eo [pdi] varmmaila mabar§.jaBy*=agta-Buta I- 



18 



21 



22 




* Bead Prith-agra-sutct, fyle. Yu&HfehtHra). 

4 The syllable ll is coi'retfteiil h y the writer from io. 
9 Bead 



a 4 S 




4r 
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Wm 



28 

29 

30 

31 



35 



Fourth Flute ; Second Side. 

yirty tL-p- nrm vnaTin. namadhSya 1 viSjapansyi tasy^s ajaptirdvam. 3 AI&pSka-Bdl 

ppi-Bo[I] a-V eHekki-Bal Marata-Bol [|*] Api cha mOh&Mobh&- 

ya5*kaficMd*Tiglina-kartt5ra 8 sa pancha-mahap&taka-yukto bhavishyati 
iti 4 cha 0*1 

VMa-VyaJ>a*]sya sl 5 k[§*}S=ch=&tra [|*] NighnatO bka[r*]tri(tfi)-gO-vipra-bg,la- 
ySshit-ta- 

pasrmab [1*] y& gatis-sS, bbavSt-rrittim 6 harata[b # ] &san-&hkit§,m. Q| 1 ||*] 
Shashthimma® varsha-sa- 

Fifth Plate ; First Side. 

h&(ha)sr&ni svargge tisbthati bhftmi-da[h*] | aksbepta ch*Aau.mant[&*] cba 
t&ny=eva na- 

rake vasSt [J| 2 j|*] Babubbir=wa [stl* ] dhsL datta babubbis*=cb*-§nup§.lit& [|*j 

yasya-ya- 

sya yada bhumi[s=*]tasya-tasya tada pbalam[|| 3 |}*] Iti Kanakar&ma-likhi- 



38 te SS ia (ra) ne cbatusbasbthyaSab 7 [|*] Stesha n&man&m Skaik-Ssab 8 




37 



. [paly&]k an 41 *§k-am§a[:bj [|*] Ch 5 da-B< 5 l 9 tri(tii)tly-a[rfx*]Sairi [[[*] 



ABSTRACT OP CONTENTS. 

Tbe Maharaja Indravarman, whose other name was Tyagadhenn (1. 16 1), adorned the 
family of the Chalnkyas (1. 6 1) ; was a grandson of the Maharaja KIrtivarmsn (1. 7 f.) ; and 
was a son of the Mabaraja Vishnuvardhana 10 (11. 8-10). He granted tbe village 11 of Kondana- 
gftru (1. 18) to ChendiSarman (1, 25), son of Vishnu sarman of tbe Bbaradvaja gotra (1. 23 f.) 
and grandson of Bnrgasarman, (also) called IrTalu[r]-B0ya, of tbe V&jasangya charana 
(11. 21-23). The boundaries of tbe village, granted were : in tbe North, Mujurnnuru ; in tiio 
Bagunnru ; in tbe South, Cberupura ; and in the West, Irbba[l]i (11. 18-21). 

Tbe grant seems to have been made at the instance of a chief named Kondivarno p n, who 
belonged to tbe family of Aryyahu(?), and at whose request tbe Maharaja’s (m Indravarman’s) 
eldest son, who, (like bis father), bore tbe name Indravarman, w-as appointed executor (ajriapli) 

ff this (grant). 13 Line 28 f. seems to contain tbe names of four witnesses of the grant, preceded 

by the particle emm, ‘ thus,’ viz. Alapaka-Bcl, 13 , ppi-Bdl, Somaygjula- Vellekki- Bn I V iml 
JS5ra$a-B5l. t4 " ’ ' 






4 Read vijnapanaya tasy=ajnaptify l i,’r«iw=. 

4 Bead bhcivishyai-iti. 

6 Bead Shashfim. 

8 Read perhaps JStesham Irahmandnam^Shiik-tlmtinfi. 

* m 



1 Bead perhaps Zndravarmma-namadheyo. 

* Bead kartta. 

6 Bead bhaved-vrittim, 

15 Bead chat%hs7m$hty-am£ah . 

§ A -point or dash is engraved between bo and 

; w “ a ' , * k2a ^ a inline 9 f - proves that the nominative - maharajah in iino 8 must be 
a mistake of the clerk who drafted the grant, for -mahdrajasya 3 

ZL'Zzeezs f ; aU8 “-: *- ■* '■**• ^ • m « m . t„. 

? /*. gW “ i “* M **" VoL Xln - !>• 13S - tort U- IS. 

-toto™- 1 - 01. *«B) i. ^ If my 

o^^Z^ , ‘ aK W °" 1 

Bol is the honontic plural of JBova* * & re«irlAT>f *.> 

ha The (ynitWii ifgi-u»Av • ». , , 9 inhabitant ; see my remarks on p. 2 above. 

■ VII, p. 188, tort Sbn 41 ^ * SfMit of Yiah^nvardhana II ; Me J»J. AM. 

grant, saingragta must be corrected into samprattafr. 
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(This) edict (sasana) was written by Kanakarama (1. 35 f.). The village granted was 
divided into 64 shares, of which each of the donees 1 received one share (1. 36). The last line 
(37) contains the names of two further recipients of shares, of whom the first, whose name is 
doubtful, received one share, and the other, named Cfroda-Bsl, one-third share. 



No. 2.— BAHUR PLATES OP NRIPATUN GAVARMAN. 

By Peomssoe E. Hdltzsch, Ph.D.; Halle (Saale). 

As stated by M. Julien Vinson, this inscription is engraved on five copper-plates which 
were discovered by M. Jules Delafon 2 in 1879 ‘ at a depth of about one metre, in the middle of 
a structure of bricks, at six metres south of the pagoda of Bahur, an important locality on the 
south of Pondicherry, from which, it is.23'5 kilometres distant.’ The plates are now preserved 
in the Biblioth&que Rationale, Paris. They measure about 91*5 millimetres in height, 2u]*9 inm. 
in breadth, and 4*1 mm. in thickness, and weigh altogether 3106 grammes. There is the usual 
ring-hole, 13*5 mm. in diameter, at a distance of 9-10 mm. from the left margin of each plate ; 
but the ring which must have been originally passed through the holes and borne the royal seal, 
has not been recovered. ‘ It had surely been broken long ago ; for the first side of the third 
plate and the second side of the second one are in worse condition than the other sides. They 
were no doubt on the outside of the set. This allows us to conclude that the document has been 
buried with carelessness or in impatient ha«te/ I am deriving all %ese details from M. Vinson’s 
article 6 Le college de Bahour au IX e siecle,’ 3 in which he furnished a tentative transcript and 
translation of the inscription. Tears ago I had published a few remarks on it, 4 based on a 
transcript which had been prepared by a Tamil pandit and supplied to me by M. Delafon. This 
transcript has been recently printed in full, with some additional remarks, by Rao Bahadur 
Krishna Sastii. 5 The historical importance of the record now induces me to re-edit it from a 
set of photographs which M. Yinson had been good enough to send me in 19U5. The photo- 
graphs are not quite perfect and distinct, but nearly every detail of the text can be made out 
from them with certainty. 

The languages of the inscription are Sanskrit and Tamil, and the alphabets are Grantha 
and Tamil, respectively. There are 32 Sanskrit verses (11. 1-45 and 74-77) ; the rest of the 
text is in Tamil prose (11. 45-74 and 78 f.). Grantha letters are occasionally used also in the 
Tamil portion (Nri, 1. 45 ; rmma, 1. 46 ; brahmadeya , L 50; vidyastha , 11. 51, 71; vidyalhoga, 
11. 52, 711 ; ha and vy avast e(ethai) 3 1. 72 ; sarvvapariha , brahma . and daiii , 1. 73 ; Uditodaya, and 
d§ t 1. 78 ; Nripatumga , 1. 79), and the Tamil syllable rai occurs in a Sanskrit verse (1. 34), while 
the purely Tamil name Nilaitangi is written in Grantha letters (Nilaitamg**Ui, 1. 30). In the 
Sanskrit portion, the secondary form of l is not distinguished from that of i, nor that of ri from 
that of ra, nor p from v. In the Tamil portion, the length of initial e and o is not marked in 
eri (1. 72) and ddai (L 69). The secondary forms of «, e } o are the same as those of i t e, o . The 
length of the vowel is marked in ur, Vagur/Urattur , °rur y °nur , and pnsi ; but the mu of 
immunrurum (1. 50) does not differ in shape from mw, and from the lu of (1. 68). 

1 The names of the 64 shareholders are not specified, hut the latter are alluded to by the pronoun etc, c these/ 
which implies that they were assembled in the king’s presence when he made the grant. For similar instances of 
the nse of the prononn etad see above, VoL IX, p. 59, note 6. The unnamed donees perhaps consisted of the chief 
donee Chendisarman and his relatives, and of the four persons who were mentioned as witnesses of the grant in line 
28 f. 

2 To the same gentleman we owe the discovery of the Kasaku$i plates of Xandivarm&n (S. I. L, VoL If, 
No. 76). 

9 MSmoiru Orientau x (Paris, 1905), pp, 211*263. 4 Above, VoL IV, p. 180 f» 

* 8. I. L, VoL II, pp. 513-517. 
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E-MQ-RABHIA INDIRA. 
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All tel defects spdHags » W* tao** *k»* »W *** T * B * ** 

were not Intended to imply actnoj differences off pponmwjietion, bat ere only dne to the yet 

imperfect development of the old Tamil alphabet. In my transcript, \ have.therefoue, sub- 
stituted the long vpwela -^herevpi; they- are required. In the Sanscrit portion,, a final- fOTJUt 
of m is frequently employed (11. 11, 12, 13, etc.). Virama is expressed by a vertical dashafter 
n (11 10, 29 (?), 35 (?), 40, 41). but seems to be omitted generally after final t (11. 4, o, 2o, 29, 
30 45) where I have tacitly supplied it. Superscribed r has the same shape as Virama, but is 
represented by a point in nirhabhau, (1, 16); and -purvvaka{m\ (b 32),. In the Tamil portion, 
Virama is expressed only in, two instances.: by a vertical dash in taw (1. 48), and by a point 
( jjulli ) in £m (1. 50). In the Sanskrit portion, the. end of a verse is marked indiscriminately 
by various signs of punctuation, consisting of one or more of five different elements (|, 

O' but which I have in every case replaced by the usual mark (j|). The end of the fust 

half of a verse is marked by a horizontal line ( — *) only in. five. instances (11. 13, 15, 17, 20, 30). 
At the end of the two Tamil passages, two other signs of punctuation are employed, viz. :||0 — 
(1. J74) and :)n-— ■ (1. 79). 

The orthography of the Sanskrit portion calls for a few remarks. Tamil pronunciation is 
responsible for the forms. Tantivarnwmn (11. 14, 1 8) for Da,ntiv,arm,n?<aw, and rebha (J. 33) for 
repha, and agdibail, 37) is meant for agadha. The group ksh is replaced by Ub in raraUha 
(1. 9 1), tsbmapdh-. (1. 14 f.), -didtiUbckyd (1. 17)-, and Latshmir~ (1. 20). The Sandhi rules are 
disregarded in p&lawdt=bba.mitfy, (1, 15), kritavan-=4dstra-‘ (1. 45), svarggdm^wmdnetiA (1, 13), 
and laldham=vidya- (1. 35). Viswga is dropped, not only, as -optionally permitted, in * teja 
sihiti- (1. 3) and ddsa.stbdnasya (1. 44), hut also in va sriyam- (1. 1) and rdgii-a sri° (11, 21, 42), 
Consonants , are doubled after r, with four, exceptions ( Sri-bhartus- , 1.3 , nirbabhau, 1. 16,, and 
Dhu [r*]jaiir=ia<a°, 1. 36, ). 2 Double t ^.simplified before v in datvd (1. 39) and tatva (1. 45). 
The Tamil of the grant portion is on the whole correct. The only mistakes, in it are °pdk^rwum 
(1.49) for °pakkanwm i watti and viiutka (1- 53) for ndtti. and vidukka, vifapda (1. 56) for vifattg,, 
a mam (1, 67) for arum, vyavasteyum (1. 72 f.) for vyavasthaiyum , and a few other slips in the 
two last lines of the inscription, The genitive .affix in is joined to ellai, * a boundary,’ without 
Sandhi in ellaiin (11. 58, 63, 64 f., 65, 66), and its final « is doubled before the conjunctive affix 
urn, in ellaiiniium (11. 58, 59, 60 ? 61). Similarly, the past relative participle ayina is spelt ai'na 
(L 62). For the past gerund ay we have ayi (1, 72, and twice in 1. 73), which is an archaic 
form; meyi (1. 68) for mey, ‘to graze \ and Nelva yippakkam (1. 59 f.) for Jtielvdyppdkkam. 

are : Drutavilambjta (verses 1, 7), VasimiaiilakS 
(15, 31), Ary a (32), and Anushfcubh (3-6, 8-14, 16-30). Th,e metre of verse 2 is Praharsbipl ; 
but its fourth Pada is, Anushtubh, and in each of the two first Padns the tenth and, eleventh' 
syllables of the Praharshinl metre are missing. I am unable to correct and translate this verso 
m a satisfactory manner. 

The Tamil portion of the inscriptioii records a grant of three villages, and the Sanskrit 
portion preceding it professes to be a eulogy (pratiastd, 1. 45) celebrating the donor. The Tamil 
and the Sanskrit versions supplement and corroborate each other, and have both to be considered 
together. The grant was made .in the eighth year (11.46, 51) of the reign, of king (ks) 
Vijsya-Kripatungavarinan (1. 45 f.}, ot simply Nyipatungavarmen (1, 74 f.), Npipatnhga 
(11. 24, 25, 32), or Tunguvarman (1.. 42),' who boasted of the - title ‘ lord of the three worlds ’ 
(li 221, 41 1). ^ Verses 2-15 contain the following genealogical account of this king; From tL 
totus-flower msing from Vishnu’s navel was produced Brahma ; from him, Afigiras ; from him, 

3 Um ’ Samyi1 » from Bharadvaja ; from him, Drona ; from him, Afivatthli- 
man ;an d fr om hm,,]qngPallava (verse, 6). The same mythical nedmrea is found at. tb* 

1 Cf.8.1. L, I, Preface, p. t. t ~~ 

> In wskatSd*. (1. 151.) the donbUng of the MbiUnt is prolubited by PimnL Y1I1, 4 4&. 






